
Title ข�อบกพร�องในการเขยีนภาษาไทยของนักศกึษาญีปุ่� น

Author(s) Buranapatana, Maliwan

Citation 外国語教育のフロンティア. 2022, 5, p. 29-53

Version Type VoR

URL https://doi.org/10.18910/87566

rights

Note

The University of Osaka Institutional Knowledge Archive : OUKA

https://ir.library.osaka-u.ac.jp/

The University of Osaka



― 29 ―

論　　文

Errors in Thai language written expression of Japanese Students

BURANAPATANA, Maliwan

Abstract

The purpose of this study was to investigate errors in the Thai written expression of Japanese 

students majoring in the Thai language. The study subjects were second year students who enrolled 

in the courses Thai 12: Communication in Daily Life, and Thai 14: Listening 2, in the year 2020-

2021, at Osaka University. The two courses were compulsory and were year-long courses. Each 

course met for 90 minutes once a week for 15 weeks per semester, with classes of 15-16 students. 

The errors noted below were observed in the Thai language written expression exercises collected 

from the students in these two courses. The written exercises produced by the students were 

analysed and two main types of errors were found, namely: 1.) word level errors and sentence 

structure errors. The highest number of errors fell into errors in misspelling words and errors in 

word-choice, and 2.) sentence level – grammatical errors. The errors in Thai written expression 

of Japanese students were caused by several factors, such as wrong pronunciation, lack of 

comprehension of grammatical knowledge, and limited vocabulary. Differences between Thai and 

Japanese language structures caused difficulties for students in expressing themselves properly in 

Thai. It was very apparent that there was a strong native language influence on the target language, 

both at the word level and at the sentence level. To overcome these problems, there are three 

recommended methods to enhance Japanese students’ ability in Thai language written expression; 

these are: 1.) integrate the four language skills (speaking, listening, reading and writing) in language 

courses, 2.) formally compare the native language and the target language, so that learners can 

understand the syntactical differences between the two languages, and 3.) apply carefully chosen 

and effective ways of teaching and learning Thai written expression for Japanese students, to help 

them to write Thai effectively.

Keywords: Teaching Thai as a foreign language, Common errors of Thai writing, Teaching Thai to 

Japanese students
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